JUECES 18 vs 1

JUDGES 18 VS 1

The author in this book is uncertain,
some suggest Samuel, the high priest.
It was written around 1050-1000bc.
The events in the book cover the
stormy period of the history of Israel
between their return from Egypt until
the time of the monarchy was set in
place. The judges were military and
civil leaders during the time of the
confederacy of the 12 tribes plus
Ephraim and Manasseh occupied the
land promised to Abraham, Isaac and
Jacob.
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Micah and the Danite migration continues,

1 In those days there was no king in Israel: and
in those days the tribe of the Danites sought
them an inheritance to dwell in; for to that day
all their inheritance had not fallen to them
among the tribes of Israel.

2 And the children of Dan sent of their family
five men from their areas, men of valour, from
Zorah, and from Eshtaol, to spy out the land,
and to search it;

and they said to them, Go, search the land: who
when they came to the hill country of Ephraim,
to the house of Micah, they lodged there.

3 When they were by the house of Micah, they
knew the voice of the young man the Levite:
and they turned in there, and said to him,

Who brought you here? what are you doing in
this place? and what do you have here?

4 And he said to them, Thus and so Micah has
done with me, and has hired me, and | am his
priest.

5 And they said to him, please ask counsel of

God, that we may know whether our way on
which we are going will be prosperous.
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El autor en este libro es incierto,
algunos sugieren que Samuel, el
sumo  sacerdote. Fue escrito
alrededor de 1050-1000bc. Los
eventos en el libro cubren el
tormentoso periodo de la historia de
Israel desde su regreso de Egipto
hasta el momento de la monarquia.
Los jueces eran lideres militares y
civles durante la época de la
confederacion de las 12 tribus, mas
Efrain y Manasés ocuparon la tierra
prometida a Abraham, Isaac y Jacob.

Micala y la migracion de Dan continla,

1 En aquellos dias no habia rey en Israel: y en
aquellos dias la tribu de los de Dan les buscaba
una herencia para habitar; porque hasta ese dia
toda su herencia no les habia caido entre las
tribus de Israel.

2Y los hijos de Dan enviaron de su familia a
cinco hombres de sus areas, hombres valientes,
de Zorah y de Estaol, para espiar la tierra y
buscarla;

y ellos les dijeron: Ve, busca la tierra: que
cuando llegaron a la regibn montafiosa de
Efrain, a la casa de Micaia, se alojaron alli.

3 Cuando estaban junto a la casa de Micaia,
sabian la voz del joven levita; y se volvieron alli
y le dijeron:

¢Quién te trajo aqui? que haces en este lugar y
gue tienes aqui

4 Y él les dijo: Asi y asi Micaia ha hecho
conmigo, y me ha contratado, y yo soy su
sacerdote.

5 Y le dijeron: pide consejo a Dios, para que
sepamos si nuestro camino por el que vamos
sera prospero.
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® And the priest said to them, Go in peace: your
way in which you are going before the LORD is
approved.

" Then the five men departed, and came to
Laish, and saw the people who were there, how
they lived after the manner of the Zidonians,
quiet and secure; and there was no magistrate
in the land, that was shaming them in anything;
and they were far from the Zidonians, and had
no business with any man.

& And they came to their brethren to Zorah and
Eshtaol: and their brethren said to them, What
do you say?

% And they said, Arise, that we may go up
against them: for we have seen the land, and,
behold, it is very good. And will you sit still? Do
not be lazy to go, and to enter to possess the
land.

10 When you enter, you will come to a secure
people, with a spacious land: for God has given
it into your hands; a place where there is no
lack of any thing that is on the earth.

1 Then from the family of the Danites; from
Zorah and from Eshtaol, six hundred armed
men with weapons of war set out.

12 And they went up, and camped in Kiriath-
jearim, in Judah: so they called that place
Mahaneh-dan to this day: behold, it is west of
Kiriath-jearim.

13 And they passed from there to the hill country
of Ephraim, and came to the house of Micah.

14 Then the five men who went to spy out the
country of Laish answered, and said to their
brethren, Do you know that there is in these
houses an ephod, and household idols, and a
graven image, and a molten image? So now
consider what you should do.

2 | iLibros.net internacional © 2019

KJV-lite ™ VERSES

www.ilibros.net/KJV-lite.html

6 Y el sacerdote les dijo: Id en paz; vuestro
camino por el cual iréis delante del SENOR sera
aprobado.

" Entonces los cinco hombres partieron, y
llegaron a Lais, y vieron a la gente que estaba
alli, cdbmo vivian a la manera de los de Sidon,
tranquilos y seguros; y no habia magistrado en
la tierra, que los avergonzara en nada; y
estaban lejos de los de Sidon, y no tenian
negocios con ningun hombre.

8 Y cuando regresaron a sus hermanos de Zora
y de Estaol; y sus hermanos les preguntaron:
¢, Qué decis?

° Y dijeron: Levantate, para que subamos
contra ellos, porque hemos visto la tierra, y he
aqui que es muy buena. ¢Y te quedaras quieto?
No seas perezoso para ir y entrar para poseer la
tierra.

10 Cuando entres, llegaras a un pueblo seguro,
con una tierra espaciosa: porgue Dios lo ha
entregado en tus manos; un lugar donde no
falta nada de lo que hay en la tierra.

11 Entonces de la familia de los de Dan; de Zora
y de Estaol, seiscientos hombres armados con
armas de guerra partieron.

12°Y subieron y acamparon en Quiriat-jearim,
en Juda; asi llamaron a ese lugar el campa-
mento de Dan hasta hoy: he aqui, esta al oeste
de Quiriat-jearim.

13'Y pasaron de alli a la region montafiosa de
Efrain, y llegaron a la casa de Micaia.

14 Entonces los cinco hombres que fueron a
espiar el pais de Lais respondieron y dijeron a
sus hermanos: ¢Sabes que hay en estas casas un
efod, e idolos domésticos, y una imagen grabada
y una imagen fundida? Asi que ahora considera
lo que debes hacer.
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15 And they turned aside there, and came to the
house of the young man the Levite, even to the
house of Micah, and greeted him.

16 And the six hundred men with their weapons
of war, who were of the children of Dan, stood
by the entrance of the gate.

17 And the five men who went to spy out the land
went up, and came in there, and took the graven
image, and the ephod, and the teraphim / the
household idols, and the molten image: while the
priest stood in the entrance of the gate with the
six hundred men who were armed with weapons
of war.

18 And when these went into Micah's house, and
took the carved image, the ephod, and the
teraphim / the household idols, and the molten
image. Then the priest said to them, What are
you doing?

19 And they said to him, Hold your peace, put
your hand over your mouth, and go with us, and
be to us a father and a priest. Is it better for you
to be a priest to the house of one man, or that
you be a priest to a tribe and a family in Israel?

20 And the priest's heart was glad, and he took
the ephod, and the teraphim, and the graven
image, and went among the people.

21 So they turned and departed, and put the
little ones and the cattle and the valuables in
front of them.

22\When they had gone a good distance from the
house of Micah, the men who were in the houses
near Micah's house were gathered together, and
overtook the children of Dan.

23 And they cried to the children of Dan. And
they turned their faces, and said to Micah,
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15Y se apartaron alli, y llegaron a la casa del
joven levita, incluso a la casa de Micaia, y lo
saludaron.

16Y los seiscientos hombres con sus armas de
guerra, que eran de los hijos de Dan, estaban
parados a la entrada de la puerta.

7Y los cinco hombres que fueron a espiar la
tierra subieron, y entraron alli, y tomaron la
imagen grabada, y el efod, y los terafines / los
idolos domésticos, y la imagen fundida: mientras
el sacerdote estaba en la entrada de la puerta
con los seiscientos hombres armados con armas
de guerra.

18'Y cuando éstos entraron en la casa de Micaia,
y tomaron la imagen tallada, el efod, y los
terafines / los idolos domésticos, y la imagen
fundida. Entonces el sacerdote les dijo: ¢Qué
estas haciendo?

19 Y le dijeron: Callate, pon tu mano sobre tu
boca, y ve con nosotros, y sé para nosotros
padre y sacerdote. ¢(Es mejor para ti ser
sacerdote de la casa de un hombre o ser
sacerdote de una tribu y una familia en Israel?

20Y el corazon del sacerdote se alegro, y tomo el
efod, y los terafines, y la imagen grabada, y se
fue entre el pueblo.

21 Entonces se volvieron y partieron, y pusieron
a los pequefios, el ganado y los objetos de valor
delante de ellos.

22 Cuando se habian alejado bastante de la casa
de Micaia, los hombres que estaban en las casas
cercanas a la casa de Micaia se reunieron y
alcanzaron a los hijos de Dan.

23Y clamaron a los hijos de Dan. Y volvieron la
caray le dijeron a Micaia,
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What is the matter with you, that you come with
such a company?

2 And he said, You have taken away my gods which
I made, and the priest, and have gone away: and
what do | have besides? and what is this when you
say to me, What is the matter with you?

25 And the children of Dan said to him, Do not
let your voice be heard among us, lest angry
fellows run upon you, and you lose your life,
with the lives of your household.

%6 And the children of Dan went their way: and
when Micah saw that they were too strong for
him, he turned and went back to his house.

27 And they took the things which Micah had
made, and the priest whom he had, and came to
Laish, to people who were at quiet and secure:
and they defeated them with the edge of the
sword, and burned the city with fire.

28 And there was no one to deliverer them,
because it was far from Zidon, and they had no
dealings with anyone; and it was in the valley
that lies near Beth-rehob. And they rebuilt a
city, and lived in it.

29 And they called the name of the city Dan,
after the name of Dan their father, who was
born to Israel: however the name of the city at
first was Laish.

30 And the children of Dan set up the graven
image: and Jonathan,

the son of Gershom, the son of Manasseh, he
and his sons were priests to the tribe of Dan
until the day of the captivity of the land.

31 And they set up for themselves the graven

image which Micah made, all the time that the
house of God was in Shiloh.
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¢Qué es lo que te pasa que vienes con tanta
multitud de gente?

24Y ¢l respondié: Os apoderasteis de los dioses
gue hice, y de mi sacerdote, y vosotros os vais, y
a mi ¢y qué mas me queda? ¢Y qué es esto
cuando me dices: ¢Qué te pasa?

25 Y los hijos de Dan le dijeron: No dejes que tu
voz se escuche entre nosotros, para que no te
corran hombres enojados, y pierdas tu vida, con
las vidas de tu familia.

26Y los hijos de Dan se fueron: y cuando Micaia
vio que eran demasiado fuertes para él, se dio
vuelta y regresé a su casa.

27Y tomaron las cosas que habia hecho Micaia,
y el sacerdote que tenia, y vinieron a Lais, a
gente que estaba tranquila y segura; y los
derrotaron a filo de espada, y quemaron la
ciudad con fuego.

28 Y no habia nadie para librarlos, porque
estaba lejos de Sidon y no tenian trato con
nadie; y fue en el valle que se encuentra cerca
de Beth-rehob. Y reconstruyeron una ciudad y
vivieron en ella.

29°Y llamaron el nombre de la ciudad Dan, por
el nombre de Dan, su padre, que nacié en
Israel; sin embargo, el nombre de la ciudad al
principio fue Lais.

30 Y los hijos de Dan levantaron la imagen
tallada; y Jonatan,

hijo de Gersdm, hijo de Manasés, él y sus hijos
fueron sacerdotes de la tribu de Dan hasta el dia
del cautiverio de la tierra.

31 Y se armaron la imagen tallada que hizo
Micaia, todo el tiempo que la casa de Dios
estaba en Silo.
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